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ВСТУП 

 

Інноваційні мовні процеси на лексико-семантичному рівні є свідченням 

реакції на зміни в суспільному житті носіїв мови, викликані новими реаліями 

минулого та початку нинішнього століття. Соціальна диференціація мови – це 

закономірне й історично обумовлене явище, а сама поява соціолектів – 

результат професійно-групової, виробничої та вікової неоднорідності 

суспільства. „Розгляд мови за соціальними щаблями”, на думку Р. Гроссе, 

визначений необхідністю „відкрити для історії мови поряд з простором і часом 

третій вимір” [55, с. 29], яким і є соціальна диференціація мов. Відповідно 

надзвичайно актуальним стає питання дослідження жаргонів. 

В останні три десятиліття відбувається збільшення інтелектуальних 

жаргонів, що представляють собою професійні говірки, якими користуються 

фахівці в галузі ядерної фізики, а також реклами, телебачення, кіноіндустрії, 

новітніх технологій. У 80-ті роки минулого століття, в умовах наростаючої 

комп’ютерної революції, особливу активність отримав комп’ютерний або 

комп’ютерно-інтернетний жаргон, що пов’язаний із лексикою новітніх 

технологій, – професійний говір (образно-виразний пласт експресивів), що 

вживається в повсякденному житті фахівцями, які працюють на комп’ютерній 

техніці. І, оскільки, „у зв’язку з швидким розширенням сфери використання 

комп’ютера та технічних засобів, що обслуговують цю галузь жаргон росте і 

розвивається, його елементи активно проникають в інші сфери мови, в першу 

чергу, в усне мовлення” [18, с. 96].  

На початку 90-тих лінгвісти звернули увагу на „проблемні” аспекти мови. 

Зокрема, дослідженню жаргонної та субстандартної лексики присвячені праці 

Л.О. Ставицької [34]. Окремі аспекти функціонування сленгової лексики 

досліджують Ю.Л. Мосенкіс [24] та О.С. Фурса [40]. Варто виокремити аналіз 

функціонування сленгової лексики з позицій соціолінгвістики міста 

Т.М. Миколенко [22] та дисертаційну роботу С.А. Мартос [21]. Український 
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комп’ютерний сленг розглядається у дослідженні І.І. Щур [44]. Важливий 

внесок у розвиток соціолінгвістики зробила Л.О. Кудрявцева [17], у праці якої 

розглядається функціонування жаргонної та сленгової лексики російської мови 

в Україні. Сучасні студії, присвячені дослідженню функціонування 

позалітературних елементів мови, приділяють значну увагу розмежуванню 

різних субстандартних систем та їхньому співвідношенню. Виченням 

німецьких жаргонів та соціолектів займалися Ю. Бенеке [46, с. 4], П. Браун [48, 

с. 21], Н. Діттмар [51, с. 13]. Проте, незважаючи на досить значну кількість 

праць, сучасний стан дослідження проблеми розмежування ненормативних 

підсистем мови залишається досить актуальним. 

Актуальність теми магістерської роботи зумовлена потребою здійснити 

системний аналіз комп’ютерного жаргону та зокрема лексики новітніх 

технологій німецької мови. Варто наголосити на необхідності ґрунтовного 

дослідження цієї проблеми, оскільки дані аспекти  мало вивчені. Тому тема 

магістерської роботи є актуальною і важливою. 

Зв’язок магістерської роботи з науковими програмами, планами, 

темами. Магістерська робота виконана на кафедрі німецької мови (факультет 

іноземної філології) Кам’янець-Подільського національного університету імені 

Івана Огієнка, узгоджена з планами, тематикою та загальним профілем її 

наукових досліджень.  

Мета і завдання дослідження. Мета магістерської роботи – виявити і 

проаналізувати закономірності виникнення та розвитку комп’ютерного жаргону у 

німецькій мові.  

Мета дослідження передбачає вирішення таких завдань: 

- розглянути поняття соціальної диференціації мови, інтелектуальних 

жаргонів; 

- проаналізувати структурно-семантичні зміни у лексиці комп’ютерного 

жаргону та у лексиці новітніх технологій; 

- дослідити вплив історичних та суспільно-політичних факторів на 

формування інтелектуальних жаргонів; 
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- розглянути місце запозичень з інших мов у формуванні комп’ютерного 

жаргону німецької мови та зокрема лексики новітніх технологій; 

- дослідити способи словотворення у комп’ютерній лексиці. 

Об’єктом дослідження магістерської роботи є комп’ютерний жаргон та 

лексика новітніх технологій у німецькій мові. 

Предметом дослідження магістерської роботи є особливості 

виникнення, розвитку та функціонування німецького комп’ютерного жаргону 

та лексики новітніх технологій. 

У магістерській роботі були використані наступні методи дослідження: 

метод аналізу, метод порівняння, метод синтезу, типологічний та порівняльно-

історичний методи. 

Наукова новизна магістерської роботи зумовлена тим, що у ній 

здійснена спроба проаналізувати специфіку німецького комп’ютерного жаргону 

та лексики новітніх технологій. 

Теоретичне значення роботи полягає у відображенні лексичних 

особливостей функціонування та трансформації німецької лексики новітніх 

технологій . Предмет та проблематика дослідження розширюють коло аспектів 

вивчення соціальної диференціації мови, а також дають можливість розглянути 

словотвірні особливості інтелектуальних жаргонів. 

Практичне значення магістерської роботи полягає в тому, що її 

результати можуть використовуватися при розробці курсів, спецкурсів, 

наукових та навчальних програм із германістики, історії мови та 

лінгвокраїнознавства, а також при дослідженні окремих аспектів 

функціонування німецької лексики новітніх технологій.  

Апробація окремих положень магістерської роботи відбулася на ІІІ-ій 

Міжнародній науково-практичній конференції молодих учених, аспірантів і 

студентів «Сучасні тенденції розвитку освіти і науки в інтердисциплінарному 

контексті» (29-30.03.2018 р.), науковій конференції студентів і магістрантів 

(березень 2018 р., м. Кам’янець-Подільський), у міжнародній науковій інтернет-
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конференції „Гуманітарний простір науки: досвід та перспективи” (6.03.2018 

р.). 

Публікації. Основні положення магістерської роботи викладено у таких 

основних публікаціях: 

Грибюк Ю.В. Особливості розвитку лексики новітніх технологій у 

німецькій мові / Ю.В. Грибюк // Збірник наукових праць студентів та 

магістрантів факультету іноземної філології Кам’янець-Подільського 

національного університету імені Івана Огієнка. –  Кам’янець-Подільський: 

Кам’янець-Подільський національний університет імені Івана Огієнка, 2015. – 

Випуск 9. – С. 32-33; 

Грибюк Ю.В. Тенденції розвитку лексики новітніх технологій у німецькій 

мові / Ю.В. Грибюк // Актуальні проблеми розвитку освіти і науки в умовах 

глобалізації. Матеріали всеукраїнської наукової конференції. 4-5 грудня 2015 

р., м. Дніпропетровськ. Частина ІІ. – Дніпропетровськ: Роял Принт, 2015. – С. 

182-183. 

Структура магістерської роботи. Магістерська робота складається зі 

Вступу, трьох розділів, висновків і списку використаних джерел. 

Вступ обґрунтовує актуальність, теоретичну та практичну цінність 

обраної теми, поставлену мету і завдання дослідження, зазначає методи та 

визначає предмет і об’єкт цієї роботи.  

У першому розділі „Теоретичні аспекти соціальної диференціації 

німецької мови” розкривається поняття соціальної диференціації мови. 

Проаналізовано утворення та розвиток „інтелектуальних жаргонів”. Велику 

увагу було приділено комп’ютерному соціолекту. 

Другий розділ „Роль процесів запозичення при формуванні сучасної 

німецької лексичної системи” містить інформацію щодо процесів запозичення у 

сфері німецької комп’ютерної лексики та лексики новітніх технологій. 

Розглянуто та проаналізовано морфологічні, орфографічні та фонологічні 

фактори запозичення у німецькій мові. 
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У третьому розділі „Словотвір як один із способів поповнення німецької 

лексики зі сфери новітніх технологій” розкрито особливості способів 

словотворення в німецькій лексиці новітніх технологій. Проаналізовано 

німецьку мову інтернет-соціуму. 

Висновки підводять підсумок проведеного дослідження, його 

ефективність, аналізують розкриття поставлених завдань та мети дослідження.  

У списку використаної літератури подаються джерела, на основі яких 

воно було здійснене. 
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ВИСНОВКИ 

В останні десятиліття спостерігається зростаючий інтерес лінгвістики до 

різних аспектів фахової комунікації. Із збільшенням ролі науки і техніки та 

спеціалізації в рамках науково-технологічної прогресу розвивається 

диференціація в технічній термінології.  

Мова індивідуума, його ідіолект, являє собою „нашарований” 

конгломерат слів, що включає в себе літературну та загальновживану лексику, 

професіоналізми, жаргонізми, просторіччя. Останнім часом залишається 

актуальним питання про демаркацію понять арго, жаргон і сленг, дуже 

близьких за своєю семантикою. 

Соціальні діалекти – це феномен, в якому важко виявити певні градації. 

Багато вчених, намагаючись визначити склад соціолектів, виділяють при цьому 

різні ознаки. 

У деяких дослідженнях з соціолектики пропонується відмовитися від 

традиційних термінів „професійна мова”, „професіоналізми”, „жаргон”, 

„жаргонізми”, обмежившись двома, універсальними для всієї соціально-

маркованийної лексики термінами: соціолект (мовна підсистема особливого 

роду, що використовується певним соціальним угрупованням як засіб 

комунікації в процесі спілкування) і соціолектизм (основна одиниця соціально-

професійної диференціації словникового складу мови). 

У сучасній лінгвістиці поруч використовуються такі терміни, як 

„жаргон”, „арго” та „сленг”. 

Більшість дослідників вказують на повну взаємовідповідність термінів 

„сленг” і „жаргон”, відсутність негативної конотації терміна „жаргон”. 

Починаючи з 60-их років минулого століття, в умовах зростання 

досліджень у галузі комп’ютерних досліджень, особливої активності набув 

комп’ютерний (комп’ютерно-інтернетний) жаргон або жаргон новітніх 

технологій – професійний говір, що вживається в повсякденному житті 

фахівцями, які працюють з комп’ютерною технікою. 



85 
 

Жаргонізми – це просторічні слова професійного мовлення, розмовні, 

стилістично знижені дублети термінів та професіоналізмів. За своїм 

походженням професійні жаргонізми виникають або внаслідок переосмислення 

загальновживаних слів, або новостворення. 

Відмінною рисою загальновживаної лексики новітніх технологій є 

метафоричність. Особливістю цієї лексики є значне число англіцизмів, 

скорочень і метафоричних позначень у її складі. При цьому запозичені 

комп’ютерні позначення активно інтегруються в систему німецької мови 

(приєднання артикля чоловічого, жіночого або середнього роду, включення в 

систему відмінювання й словотворчу систему). 

Шляхи і способи утворення сленгу новітніх технологій досить 

різноманітні, але усі вони зводяться до того, щоб пристосувати англійське 

слово до іншомовної дійсності і зробити його придатним для постійного 

використання. До основних методів утворення сленгу, що охоплюють більшість 

нині існуючої сленгової лексики належать: 1) калька (повне запозичення), 2) 

напівкалька (запозичення основи), 3) фонетична мімікрія, 4) переклад: з 

використанням стандартної лексики в особливому значенні; з використанням 

сленгу інших професійних груп. 

Географічне розташування Німеччини у центрі Європи сприяє 

постійному проникненню у німецьку мову іншомовних слів та виразів, адже 

суспільно-політичні, господарсько-економічні та культурні відносини з 

сусідніми країнами сприяють збагаченню національної мови. Головна причина 

появи запозичень – виникнення нових понять, які з’являються в інших мовах і 

культурах, і відсутність аналогічної назви німецькою мовою. Завдяки цьому 

процесу лексичний запас мови збагачується новими словами і термінами, 

проходить подальша диференціація уже існуючих понять. Більшість вчених 

вважають запозичення природною складовою процесу розвитку мови. 

Запозичення – це елемент чужої мови, перенесений з однієї мови в іншу в 

результаті мовних контактів, а також сам процес переходу з однієї мови в іншу. 
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В останні десятиріччя помітний великий вплив англійської мови, яка все 

активніше проникає у всі галузі лексики сучасної німецької мови. Англіцизм – 

це запозичене з англійської мови у будь-яку іншу мову або сформоване в ній за 

англійським зразком мовне лексичне або синтаксичне утворення, яке в цій мові 

сприймається як „чуже” для її лексико-семантичної системи. 

Для сучасної німецької новий час знаменується появою все більшої 

кількості запозиченої лексики, яка в основному приходить у мову з англійської. 

В економічній та технічній сфері останнім часом практично зовсім не 

відбувається формування власної нової термінології, практично всі запозичення 

сходять до англомовних джерел. 

Власне запозичення – це запозичення з іноземної мови, яке 

уподібнюється запозичуваній мові за одною із ознак: фонологічною, 

морфологічною, орфографічно. Цей процес може здійснюватись також на двох 

чи всіх трьох названих рівнях водночас. 

Словотвір – розділ мовознавства, що вивчає всі аспекти творення, 

функціонування, будови та класифікації похідних і складних слів. Словотвір 

німецької мови – це розділ німецького мовознавства, що вивчає структуру слів і 

закони їх утворення, спираючись на модельний апарат. 

Засобами словотворення вважаються такі поняття, як корінь слова, основа 

слова, різні префікси і суфікси й історично сформовані зміни звуку в корені 

слова. 

Для німецької мови характерним є активне використання словоскладання, 

при цьому англійське слово може утворювати складне слово в сукупності з 

іншим англіцизмом, з власне німецьким словом і навіть з абревіатурою. 

Лексика новітніх технологій у німецькій мові в більшості своїй 

представлена запозиченнями з англійської мови, так як комп’ютерні технології 

та комп’ютерне програмування бере початок свого розвитоку в США, і тільки 

деяка частина цих слів має німецькі відповідники. 

При утворенні лексики новітніх технологій використовуються наступні 

способи: словоскладання – 51% (в тому числі: повноскладне – 37%; 

http://znaimo.com.ua/%D0%9D%D1%96%D0%BC%D0%B5%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
http://znaimo.com.ua/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE
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неповноскладне – 14%); суфіксація – 13%; префіксація – 10%; утворення 

складноскорочених слів – 22%; зрощення – 4%; утворення іменника від 

дієслівної основи – 2%; конверсія – 1,4%; усічення слова – 0,4%. 

У комп’ютерній лексиці широко представлені слова, утворені шляхом 

комбінації запозичених і німецьких морфем, тому необхідно їх виділити в 

окрему групу. Їх кількість становить 15%. 

Будь-яка мова постійно розвивається і вдосконалюється, що нерозривно 

пов’язане з прогресом людського суспільства. Розвиток інноваційних 

технологій, взаємна інтеграція культури, економіки і технічних досягнень 

різних народів знаходять своє відображення практично у всіх сучасних мовах і, 

в тому числі, і в німецької мови. 
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